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NICHT NUR SAUBER, SONDERN REIN

PaccMoTpeHbl 0cO6eHHOCTH (QYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO CXOJICTBA U Pa3JINyMsA HEM. rein M sauber Ha pa3HbIX Tanax HCTOPUM
HEMELIKOTO sI3bIKa. IIpoBeneHHOE AMAXpPOHHOE HCCIEIOBAHHE C ONOPOM HAa HMHTETPHPOBAHHBIA MeTOX (T.€. C IPHBICUYCHHEM
NIPUEMOB Psia METOJ0B) ITO3BOJIWIO B JMHAMHKE IPECTABUTH (IIOBEPXHOCTHYIO» CEMAHTHKY. DTO, B CBOIO OYepellb, BEIBEIIO Ha
CEMaHTHUKY «IJIyOMHHOI0» YpOBHsI, Ha ONpE/ie/ICHHe KOTHUTUBHON CXeMbl (KOTHUTHBHOTO OCHOBAHHS), CTOSIIIEH 32 0COOCHHOCTAMHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS IIPUIIATaTeIbHBIX Iein U sauber: OMMO3HUIMS YHCTOTa IPHPOJHAS, HCXOAHAs (rein) — YUCTOTa, co3JaBaeMasl B

PE3YyNbTATE ACATCIIBHOCTH YCIIOBEKA (sauber).

KiroueBble ciioBa: CUHOHUMMS; TEPMAHCKUE A3BbIKU; STUMOJIOTUA.

I[J'ISI O603Ha‘ieHI/lﬂ TEMBI CTaTbU MbI UCIIOJIb30BaJIN HU3-
BecTHBIN B ['epManumu pexnamusbiii cioran («He mpocto
YHCTO, a UACATBHO YUCTO!»), HEOKUIAHHO COOTHECIINH-
Csl C MHTEPECYIOIIEH Hac JIMHTBHCTHYCCKOW MPOOIIEMOIA:
KaKHe M B KaKOH CTCIICHU ACHCKTHI MOHATHS «IHCTOTa)
BBIPAKAIOT JBe HauboJiee ymoTpeOUTEIbHbIC B 3HAYCHUN
‘qucTHIA’ JIEKCeMBl — rein u sauber? Ha mpemmiecTByro-
[IeM 3Tafe PacCMOTPEHHs ITOrO BOMPOCA, OMUPasCh Ha
JAHHBIC JIEKCUKOrpaUIecKux UCTOUHUKOB [1, 2] B ompe-
nenennu cTpyktypel JICII «umcroTa» B COBpEeMEHHOM
HEMEILKOM $s13bIKe, ObUI C/IeNIaH BBIBOJ, YTO MMEHHO rein u
sauber BeipaxaroT sapo ganHoro JICIT u kak OCHOBHBIC
«KOHKYPCHTBI» B TMPCACTABICHUU TOHATUA «YUCTOTaA»
SBJISIFOTCSL 110 PAAY (DYyHKIMOHAJbHO-CEMaHTUYEeCKUX Xa-
PAKTEPUCTHK B3aHMO/IOTIOTHUTEIIEHBIMU.

Tak, rein TmpeACTaBISIET «IUCTOSY MPEKIEC BCETO KaK
«HEYTO HEeCMEIIaHHOE, OTHOPOIHOE» (0 KOHKp. U abCTp.,
reiner Wein, Alkohol, Sauerstoff — 6ecnpumecHoe BHHO,
aNkoroub, kucnopox; reines Gold, Wasser — 6ecripumec-
HOe, YucToe 30ii0To, Boja; die reine Wahrheit sagen —
TOBOPHTH YUCTYIO IIPaB/y), B MEHBIIICH CTEIEHH — «HEYTO
6e3 maTeH u rps3m» (0 KOHKp. u abctp. ein reines Hemd
anziehen — HazeBaTh 4MCTyIO py0aliKy; einen reinen
Teint haben — uMeTh 4YuCTHIA HBET jauina; etw. auf ein
reines (unbeschriebenes) Blatt Papier schreiben — nucats
YTO-IM00 Ha YMCTOM (HEHCIIMCAaHHOM) JINCTKE OyMaru;
eine reine Weste haben — ObITh He3aNATHAHHBIM, UMETh
YHCTYHO COBECTh, HE3AIITHAHHYIO PEITYTAIUIO).

B cBoio ouepenb, sauber XapakTepU3yeT «UHCTOE»
MPEUMYILIECTBEHHO KaK «HEYTO 0e3 maTeH u rpss3u» (0
KOHKp. u a0ctp. saubere Hinde, Fingerndgel — umcteie
pyku, Horty; saubere Wésche, Kleider — umcroe Genbe,
onexna; ein sauberer Charakter; eine saubere Haltung —
YECTHBIH HpaB, IOBEICHNUE).

OYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKAsT  B3aUMOJIOIOIHH-
TCJIbHOCTh BH/JIHA U HA YPOBHC I'PpaMMATUKAJIM30BaAHHBIX U
OIICHOYHBIX 3HAYCHUH, KOTOPBIE MOTYT BEIPaXKaTh 3TH JIBA
MpHUJIaraTeNIbHBIX: rein COCOOHO BBICTYNATh B POJIA WH-
TeHcH(UKaTopa TpPU3HAKA U BBIPA3UTENS MOPAIBHO-
studeckoir oreHkH (Weste haben — OBITh He3amsTHAaH-
HBIM, UMETh YHCTYIO COBECTh (HE3aISITHAHHYIO peryTa-
muio); ein reines Wollen — OmaropomHoe xenmaHwme),
sauber — B pOJI HOCUTEJSI MOPAIIbHO-3TUYECKOW, YTHIIH-
TapHO-HOPMATHUBHOW W OOIIEH TOJOKUTEIBHON OIEHKU
(eine saubere Schrift, Arbeit — xopommii mouepk, Tiia-

TEJILHO BBINOJHEHHAasi pabora; eine saubere Losung —
BepHOe peleHue; eine saubere Haltung — GmaropopHoe
nosezneHue). Takum oOpa3om, oOmmMH (HyHKIMOHAIBHO-
CEeMAHTHYECCKHUMH XapaKTePUCTUKAMHU 3THX NPHIIaraTeib-
HBIX SIBISIETCS MX YIOTpeOJCHHE B 3HAUCHUH ‘HEYTO Oe3
MATeH W Tps3u’ (0 KOHKp. W abCTp.) M B 3HAYEHHUH MO-
palbHO-3THYECKOH OIeHKH [3—5].

[MockousbKy [UIs I3bIKA HE XapaKTepHO Haauuue abco-
JFOTHBIX CHHOHMMOB, MBI 33/IaJICh BOIIPOCOM: HACKOJIBKO
MOBEPXHOCTHAS JIEKCHYECKasi CEMaHTHKA OTPAKaeT «IIIy-
OmHHYI0», (YHKUHOHANBbHYI0? bonee BHUMATENbHBIH
aHaJIM3 KOHTEKCTHBIX YIOTPeOJIeHU, COUeTaeMOCTH pac-
CMaTpruBacMbIX JICKCEM BBISIBUII CIICAYIOIYIO KapTUHY HUX
yHOTpe6ﬂeHI/IH B CXOJHBIX 3HAYCHUIX. HpI/IHaFaTeﬂ])HOC
rein B 3HAYCHUH ‘HEYTO O€3 MATEH U IPsi3H’ OOBSICHIETCS
B cioBape depe3 sauber (0 KoHKp. m abctp. ‘makellos
sauber: frei von Flecken, Schmutz oder &hnliches’) u
NPUMEHSCTCS. NPEUMYLIECTBEHHO B TEX CIydasx, Korjaa
pedb UIET O YUCTOTE UCXOIHOM, IPUPOIHOM:

Ich schleppe diesen Pack mit wunden Fiilen durch
Frost und Sonnenbrand, weil ich Abends ein reines Hemd
anziehen will — $I Tammn maker (¢ HOBOIl pyOamiKoi),
marass CTEPTbIMHU 10 KPOBHU HOT'aMU CKBO3b CTYXY U Ia-
JISIIEE COJIHIIE, IOTOMY YTO Sl XOTEJI BEYEpOM HaJIeTh YH-
CTYIO pyOalkys;

einen reinen Teint haben — UMeTh YKCTHII LBET JIUIA;

etw. auf ein reines (unbeschriebenes) Blatt Papier
schreiben — nucartp 4T0-1M00 HA YMUCTOM (HEHCIICAHHOM)
mucTke Oymaru (MHa4Ye TOBOps, B NAHHOM ciydae ‘0e3
MATEH W TPsA3M’ O3HAYaeT ‘CBOOOAHEIA (OT KaKHUX-THOO
Ka4yecTB, CBOUCTB, HCXOIHO HE MPUCYIINX)’);

eine reine Weste haben — ObITh He3amsATHAHHBIM,
HUMETP YHCTYIO COBECTh (HE3aIATHAHHYIO PEIyTalLHIO);

ein reines Wollen — OmaropomHoe jKejlaHHE, er war
rein von aller Schuld — oH ObLT cOBEpLIEHHO HE BUHOBEH;

sich rein waschen — ompaBabIBaThcs; 00eNUTH CceOs,
T.e. JI0OKa3aTb CBOI HEBHHOBHOCTH, MCXOIHYI) YHUCTOTY
COBECTH;

sich rein und ziichtig halten — Bectn cebs ckpomMHO U
LEJIOMYAPEHHO);

(Ubertragung) ein reines (unbelastetes) Gewissen ha-
ben — mepeH. UMeTh YUCTHIE (HEOOPEMEHEHHBIC) TIOMBIC-
JIBI, COBECTb;

mit reinen Hinden dastehen — ObITH He3aNATHAHHEBIM,
HE 3aIITHATh CBOCH pelryTaluu.
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B ommune or rein, npunaratensHoe sauber xapaxre-
pHU3yeT 4YHCTOTY, BO3ZHHMKAIONIYI0 M CYIIECTBYIOLIYIO B
pe3yibTate YCWIWH, JCATEIbHOCTH uenoBeka: ‘frei von
Schmutz, Unrat, Verunreinigungen’, ‘den geltenden sittli-
chen, rechtlichen o. & Normen entsprechend; zu Bean-
standungen keinen Anlass gebend, einwandfrei’ (saubere
Hénde, Fingernédgel — uucteie pyku, Hortu; ohne Wasser
keine saubere Wische — 6e3 BOIbI HUKAKHX YHCTBIX Be-
mieif; ein sauberes (frisch gewaschenes) Hemd anziehen —
HAJEBaTh YHCTYIO (BBICTHpaHHYIO) pyOamky; Bakterien
bauen die Verschmutzungen ab — was herauskommt, ist
sauberes Wasser — 0akTepuu CHH)KAIOT YpPOBEHb 3arpsis-
HEHMS M TO, YTO BBIXOJMT — 3TO umcras Boxa; Die Fliisse
in Deutschland sind sauber, Industrie-Abgase werden
gefiltert, Miill wird verbrannt, Umweltprobleme bleiben
unsichtbar — pexu B I'epMaHuu 4YuCTBIC, OTPaOOTAHHBIM
raz QUIBTPyeTCs, MYCOp CXKHIraeTcs, MpoOJIeMbl OKpY-
XKalole cpefbl ocTarTesi HesameTHbIMH; Kunststoffbo-
den lassen sich leichter sauber halten — monsr U3 mckyc-
CTBEHHBIX MaTEpHajOB JIETYe COIep)KaTh B YUCTOTE; hier
ist die Luft noch [relativ] sauber — Bo3myx 3mech eme (OT-
HOCHTENFHO) YHCTHIH; er hélt sein Auto, sein Werkzeug
peinlich sauber — OH cOlEpKUT CBOIO MAIIMHY, CBOM HH-
CTpYMEHTHI B uaeanbHoi uncrore; die Badewanne sauber
machen — uncTuTh BaHHy; ich muss noch sauber machen
(die Wohnung in einen sauberen Zustand bringen) — s
JIOJDKEH elle mpudpathest (MPUBECTH KBAPTUPY B YHUCTOE
cocrosinue); sie geht sauber machen (verdient ihr Geld
durch Putzen) — ona wmper ybOuparbcs (3apabaTbiBaeT
neHern yoopkoit); mach dir bitte die Schuhe sauber, be-
vor du reinkommst — mouucTH cBOIO 00YBB, MPEXKIE YEM
3aiity; sie musste das Baby sauber machen (es sdubern,
ihm die Windel wechseln) — oHa mommkHAa TTOMEHSTH pe-
O6enky mnonry3nuk; die Beete [von Unkraut] sauber
halten — conmepxath cBeksly uucTod (OT COPHSKOB), €in
sauberer Charakter — 4ecTHBIH HpaB (KOTOPBIH CKJIaIbIBa-
ercsi U (OpMHUPYETCs B pe3yJIbTaTe COLUAIBLHOTO B3aHMO-
JICHCTBUSA, BKIIOYCHHS B OOINCCTBCHHYIO KH3HB); e€ine
saubere Haltung — HpaBcTBeHHOE MOBeaeHue; ich fiirchte,
die Sache ist nicht (ganz) sauber — 06oroch, Aeno He
BrosHe yucto; (Jargon) die Kripo hat ihn tiberpriift, aber
er war sauber (er hatte sich nichts zuschulden kommen
lassen) — (:apr.) yroJgoBHas MOJHUIHS €TO IPOBEPHIIA, HO
OoH ObIT yncT (OH HEeBHHOBEH); bleib sauber! (scherzhaft
umgangssprachlich Abschiedsformel) — (mytn. pasr.
mporanue) — ocrapaiics guct!; du bist, die ist doch nicht
(mehr ganz) sauber! (salopp; du bist, sie ist nicht bei Ver-
stand, nicht bei Trost) — (pamMuiIBsIp.) THI, OHA HE B CBOEM
yMme!). TlockosbKy OIIEHKE MOABEPraroTcs MPekAe BCEro
4eJIOBeK, ero JEUCTBHS, TO 3TO OOBsICHAET (OpMUPOBaA-
HHUE LECJIOTO psgaa OLCHOYHBIX 3HaUYeHUH UMEHHO B CEMaH-
THYECKOH CTPYKType npuiiaraTeiasHoro sauber [6].

Takum 00pa3oM, KOHTEKCTHBIE YMOTpPeOJICHHUs, coue-
TAeMOCTh MPHJIaraTeNbHBIX rein U sauber OOBSACHSIOT OC-
HOBaHUS (YHKIHMOHAITEHO-CEMAaHTHYECKOTO CXOACTBA H
pa3IHYMs 3THX MPUIAraTelibHBIX: B MOXO0XKUX 3HAYCHHSX
OHM Ha caMOM JeJie He AyOnupyroT ApYr Apyra B BhIpa-
KEHHU TOHATHA «YUCTOTHI», a NPEACTABIAIOT pa3HbIe

«BHIIBI YHCTOTBI»: JIEKCEMa rein BBIPAXKAET YHUCTOTY Kak
HCXO/IHOE, TIPUPOJHOE CBOMCTBO, KAaU4eCTBO (BHHO, 30J10-
TO, BOJIa, KPaCKH), B TO BpeMs Kak sauber BeIpakaeT BOC-
CTaHOBJIGHHYIO YHCTOTY Kak pe3yibTaT ACUCTBUM (nes-
TEBHOCTH) YeJIOBEKa (OUUIICHUE KaK (U3NUECKOEe, TaK U
nyxoBHOe). OOpamieHre K HCTOPUH H IPOHCXOXKICHUIO
MpUIaraTeIbHBIX rein U sauber [3, 4] mOATBEpkKIACT UCTO-
PHYECKYI0 3aKOHOMEPHOCTh BBIIBICHHOW (DYHKIIHOHAb-
HO-CEMaHTH-YECKOH B3aMMOJIOTIOHUTEIIFHOCTH 3TUX TPH-
JaraTeNbHBIX, IMEHHO TAaKWX POJIEH KaXIOro W3 HUX B
MIPEACTABICHUH TIOHSTHS «IHCTOTa». COOCTBEHHO HCTOPH-
YEeCKHIl aHAJIN3 M 3aCTaBWJI €IIe pa3 OOpaTHTHCS K MX da-
CTHYHOMY (YHKIIHOHAJIHHO-CEMAaHTUIECKOMY CXOJCTBY B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE.

I[eJ'IO B TOM, 4YTO IpULICaIIas Ha BOJIHE XpUCTUAHH3A-
LMW U3 CPEAHEBEKOBOM JIATBIHA B HEMELIKUI SA3bIK JIEKCEMa
sauber MCXomHO OBUIAa CBs3aHAa C OOO3HAYCHHUEM HPAaB-
ctBeHHo# unctotsl [7. C. 19; 8. C. 1169]. To ectb TOM 4n-
CTOTBI, KOTOPAsi 3aBUCHT OT ITOBEICHUSI, ICHCTBHIA YeTIOBe-
Ka W KOTopas SBIIETCS HamboJiee BaXKHOH B JTyXOBHBIX
LEHHOCTSX, YTBEPKIAeMBbIX IEPKOBBIO. M 3akoHOMEpHO,
9TO B pe3yJbTaTe KOHKYPEHIIUH C rein M mepepacipeneie-
HUS chep GYHKIMOHUPOBaHUS sauber Hadamo 00O3HAYATH
1 CO3/1aBacMYI0 YEJIOBEKOM YHCTOTY IPEIMETHOTO MHUPA.

B To BpeMs kak cOOCTBEHHO TepMaHCKOE rein, UCTOPH-
YECKH CHHKPETUYHO 0003HAYABIIECE U MCXOIHYIO, IPUPO/I-
HYIO YUCTOTY, M CO3/]aBaEMYI0 YEIOBEKOM, CTaJl0 BbIpaXke-
HHEM YHCTOTHI C TOYKH 3PCHHUS OIHOPOJHOCTH, HECMe-
IIAHHOCTH C YE€M-TO TPEAMETOB, SBICHUN OKPYXKAIOIIETO
MHUpa ¥ UX UCXOIHOH, MPUPOTHON YUCTOTHL. CIenCTBUEM
TakuX (PYHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKHUX OCOOCHHOCTEH
rein SBISETCS HAIMYAE B €0 CEMAHTHYECKOH CTPYKType
0003HAYEHHS YHACTOH ¢ KOHPECCHOHATHHOW TOUKH 3PCHUS
muam  (‘KoluepHsiid’). Ot ke  (PYHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH OOBSCHIIOT BO3MOXKHOCTD
ynoTpeOieHus rein B psae KOHTEKCTOB B 3HAUEHHWH ‘siC-
HBI, CBeTIbld, mpo3pauHblii’ (reine (unvermischte,
leuchtende) Farben — wumcteie (GecnprmMecHble, spKue)
kpacku; der Mond leuchtete hell und rein — nmyna usnyqana
YHCTHIN U SICHBIN CBeT; ein reines Blau (Rot) — uucTerii cu-
HUH (KpacHBII) LBET, SPKO-CHHHUH (SPKO-KPACHBII) LIBET).

Takasi KOHTCKCTHO BO3HHUKAIOIIAs B3aUMO3aMCHACMOCTb
SIBIIIETCS CIIENCTBHEM 0CO00M OJITM30CTH MOHATHI «UUCTBI)
U <«SICHBIH, CBETIIBII», THUITOJOTUYECKH IOKa3aHHAS Ha IIH-
POKOM KpyTe POICTBEHHBIX M HEPOICTBEHHBIX SI3BIKOB. Y
TaKMX KOTHUTHUBHO 3HAYMMBIX OOBEKTOB OKPY’Karomiei cpe-
JIBI, KaK BOJIa M BO3yX, HAIMYHE OIHOTO W3 MPU3HAKOB UM-
IUTMIUPYeT HaJIM9IWe JPYTroro, HAIpuUMep €CIH BOJA B PEKe
Ipsi3Hasi, TO JHO pPacCMOTPETh HEBO3MOXKHO, T.€. BOJAA U
rpsi3Has, ¥ MyTHas. M Hao0OpOT: uKcTas BOJIA SIBJISCTCS
npo3payHol, ceemiioi [9. C. 257-260]. [posiBnenue 61m3o-
CTH TIOHSTUH «UUCTBI» W <SICHBIHA, CBETJIbIID» MMEHHO B
CEeMaHTUYECKOH CTPYKTYype rein, a He sauber — 3TO eIe 0JJHO
MOATBEPIKACHHAE TPABMIIFHOCTH HAIIETO MPEIIONIONKEHHS O
JIOTUKO-CEMaHTUYECKOH (KOTHUTHBHOM) OIMIO3UIINH, OIpe-
JIeILSTFOIIel B3aMMOOTHOIIICHNS! OCHOBHBIX JIEKCEM — rein u
sauber — B Npe/ICTABIICHUN TIOHSTHSI «YHCTOTA» HE TOJBKO B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, HO U B €70 UCTOPHH.
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Every significant element of native speakers' social experience should be fixed at the language level. The language has a specific
structure. It attributes a certain vocabulary to every real-world element reflected in people's mind without duplicating naming units of
these or those realia. However, when examining synonyms, one can see an external similarity at the surface level. Such a similarity
was detected in the rein and sauber nuclear components during the study of the Clean/Clear/Pure concept at the modern stage of the
German language development. Starting out from the assertion that the presence of absolute synonyms is not typical of the language,
we ask a question: how does the rein and sauber semantic structures' partial similarity marked in dictionaries (the meaning "without
dirt and spots" (about specific and abstract things) at the "surface" semantic level match with the conceptual structure at the "deep"
level of the Clean/Clear/Pure concept analysis? In order to give an answer to this question, we have analyzed the semantic structure
of each nuclear unit of the Clean/Clear/Pure concept in the modern German language. The research has been drawn upon the exam-
ples of an up-to-date diachronic analysis based on an integrated method (O.N. Trubachev's term) of the linguistic unit analysis (it
combines various well known linguistic research approaches). The priority has been given to internal (systematic) reconstruction vs.
external one. It requires specification of the areal-historical and historical-cultural determination of the linguistic phenomena under
study. During the research, we have determined the structure of the lexical-semantic fields at various stages of the history of the
German and English languages. The lexical items representing the Clean/Clear/Pure concept at different time levels have been ana-
lyzed against the background of semantic relations that characterize genetically close linguistic units (within the same etymological
family). The analysis has revealed that context usage occasions and compatibility of the rein and sauber adjectives explain reasons
for the functional and semantic similarity of these adjectives: in fact, they do not duplicate each other in similar meanings of the
Clean/Clear/Pure concept; they represent various "types of cleanness": the rein lexical item represents purity as an initial, natural
property, feature (reiner Wein, Alkohol, Sauerstoff — pure wine, alcohol, oxygen; reines Gold, Wasser — pure, clean gold, water),
while sauber means recovered purity as the result of human actions (both physical and mental purification: Die Fliisse in Deutsch-
land sind sauber, Industrie-Abgase werden gefiltert, Miill wird verbrannt, Umweltprobleme bleiben unsichtbar — Rivers in Germany
are clean, exhaust gas is filtered, garbage is burnt, and environmental problems remain unnoticeable; mach dir bitte die Schuhe
sauber, bevor du reinkommst — clean your shoes before coming in; ein sauberer Charakter — pure character (which is formed as a
result of social interactions and involvement into the public life)).
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